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Опанування мовою — важливий  
етап для дитини. З голосом та мовою 
батьків пов‘язане почуття безпеки. 
Мова передає нам менталітет і куль-
туру людей, що нас оточують.
Кожна людина має достатній потенціал 
для вивчення кількох мов. Деякі люди 
починають з однієї мови, після чого 
вивчають ще одну чи навіть кілька,  
а інші з раннього дитинства рос- 
туть багатомовними.
Однією з найважливіших передумов 
хорошого володіння є використання 
мов у повсякденному житті. Для 
оволодіння мовами дитині потрібні 
співрозмовники, які добре володіють 
відповідною мовою. Перебуваючи у 
мовному середовищі, діти можуть 
дізнатися про правила відповідної 
мови.
Важливо, щоб дотримувався принцип 
«одна людина – одна мова» або «одне 
місце – одна мова». Дитині має бути 
ясно, хто якою мовою говорить і 
де якою мовою говорять. Кожен 
розмовляє з дитиною тією мовою,  
якою вона добре володіє.

�� ĵœŪŏŎŗņńőőţ�ŐŒņŒŢ

Безпека та емоційна теплота є жи-
вильним середовищем для здорового 
розвитку дитини. Перші слова, які 
чує дитина, пов‘язані з прихильністю та 
емоційною захищеністю. Існують 
сильні почуття, пов‘язані з мовою 
матері/батька. Це дуже важливо для 
подальшого розвитку та благополуччя 
дитини.
Процес спілкування у дітей починається 
з самого першого дня. Встановіть 
зоровий контакт із ди-тиною. Дитині 
необхідно зосередити свою увагу на 
вас та на предметі, з яким ви контактуєте. 
Так само він вимагає цієї уваги від вас.
Поважайте свою дитину як співрозмовника. 
Слухайте її. Відповідайте на запитання 
та пропозиції вашої дитини, коли 
вона грає з вами, показує щось чи хоче 
дізнатися. Називайте речі, які ваша 
дитина показує вам. Супроводжуйте 
свої звичайні дії словами. Адресуйте ці 
слова безпо-середньо своїй дитині.

ŃŎ�ţ�ŐŒŊŗ�œŪňŖŔŌŐńŖŌŕņŒŢ�
ňŌŖŌőŗ�ŗ�ņŌņśŉőőŪ�ŐŒņŌ�ŐŒņ�&
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�� ĵœŔŌōőţŖŖţ�ŐŒņŌ

Основою оволодіння мовою є сприй-
няття мовних структур. Діти сприй-
мають мелодику та інтонаційні схеми з 
раннього віку. Співайте для дитини та 
разом з нею. Говоріть простими для 
розуміння короткими реченнями.
Дітям подобається повторення, тому 
що воно допомагає їм побачити, як 
працює той чи інший елемент. 
Якнайчастіше повторюйте вірші та 
мовні ігри, розповідайте історії.
Поєднуючи мовний та фізичний 
досвід у рухливих іграх із римованими 
рядками, пісеньками чи танцями, ви 
підтримуєте сприйняття мовних 
структур. Радість, яку при цьому 
відчуває ваша дитина, посилює ефект 
навчання.
Коментуйте спільні дії. Це починається 
з дій щодо піклування про дитину. 
Наприклад: «Умиваємо личко, живо- 
тик, ручки» тощо. Так дитина вчиться 
бачити зв‘язок між мовою та діями. 
Він відчуває або бачить, що робиться і 
таким чином дізнається, що означає 
мова. Він чує та розпізнає слова та 
фрази. Він розпізнає типові мелодії 
речень. Немовлятам і малюкам 
рекомендується говорити вищим 
голосом і дуже мелодійною мовою, 
тому що вони краще її чують. Говоріть 
трохи повільніше і коротше, ніж із 
дорослими. Це полегшить вашій 
дитині впізнання слів та речень. 

�� ĵŏŪňńŐŌ�ŋņŗŎŪņ

У першій фазі белькотіння (почи- 
наючи приблизно з 2-3 місяці) усі діти 
белькочуть однаково і починають 
розуміти, що здатні за своїм бажан- 
ням видавати звуки. Саме тоді фор-
муються важливі нервові зв‘язки.
Друга фаза белькотіння (приблизно 
з 6-8 місяця) є дуже важливою фазою 
в оволодінні мовою. Діти вчаться 
сприймати і відтворювати звуки і 
поєднання звуків мовою, що їх 
оточує. З шестимісячного віку дітям 
подобається, коли ви створюєте з 
ними «белькочуючі діалоги». Це 
полегшує їм розпізнавання та 
відтворення звуків рідної мови.
Пізніше додаються дитячі віршики, 
оповідання та книги, які прокла- 
дають дитині шлях до вивчення слів. 
Заохо-чуйте дитину вимовляти 
короткі віршики. Таким чином, він 
може добре практикувати вимову 
своєї рідної мови (мов).
Розвиток м‘язів рота та обличчя 
також важливий для становлення 
артикуляції.
Слідкуйте за тим, щоб дитина пра- 
вильно жувала і була в змозі закрити 
рот. Язик повинен бути у спокої за 
зубами. Опущений, плоский язик у роті 
призводить до проблем із мовленням 
та неправильного положення зубів. 
Постійно відкритий рот (ротове 
дихання)  
є ознакою 
того, що 
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язик знаходиться в неправильному 
положенні, і це призводить до частих 
інфекцій . 
Ігри з язиком і кумедними пиками 
можуть сприяти розвитку м‘язів рота 
та обличчя. Занадто довге викорис-
тання соски шкідливе для м‘язів рота 
та правильного формування зубів.

Вправи для м‘язів рота та обличчя 
можуть бути, наприклад, такими:

  Надути щоки
  Звести губи в дудочку, а потім 

широко розвести їх
  Висунути язик, потягнутися 

до носа, до підборіддя 
  Швидко рухати язиком і 

видавати звук, схожий на 
дзвіночок.

  Рухати язиком вгору-вниз із 
голосом 

  Змусити губи вібрувати
 (видавати звук, схожий на 

пирхання коня)
  Співати за складами

 (ла-ла-ла або блі-бла-блу тощо)

Таким чином ви можете заохочувати 
дитину до імітації звуків в ігрових 
діалогах вже на першому році життя.
На шляху до правильної вимови дити- 
на спочатку використовує спрощення. 
Він може пропускати звуки чи склади, 
змішувати їх чи змінювати. До 4 років 
діти можуть правильно вимовляти 
більшість звуків. Помилки у вимові 
виникають лише у складних словах та 
звукосполученнях.

�� īŅŌŔńś�ŕŏŪņ

Приблизно до 18-24 місяців діти 
мають використовувати близько 
50 слів. Це ще один важливий етап у 
розвитку. У дітей виникають перші 
уявлення про поняття. Коли вони 
вимовляють перше слово, вони про-
тягом року прислухаються до мови 
та встановлюють зв‘язки між словами 
та їх значеннями. Вони вже можут 
 дещо зрозуміти. Вони практикуються у 
вимові звуків та поєднань звуків мо- 
вою (мовами) своєї сім‘ї. Тепер вони 
розуміють, що речі мають імена. Кожна 
з них – умовне позначення об‘єкта. Таке 
ім‘я можна використати, наприклад, 
щоб отримати бажану річ. Щойно діти 
усвідомлюють це (розуміння умовних 
позначень), вони починають вимов-
ляти свої перші слова (зазвичай у віці 
близько року). Ці слова поки що не 
завжди звучать так само, як у дорослих.
Діти часто використовують спро- 
щення. Наприклад, вони опускають 
звуки чи склади. Також з‘являються 
звуконаслідувальні слова, наприклад, у 
німецькій мові «мам-мам» для їжі або 
«вау-вау» для собаки. Напевно, у вашій 
мові теж є щось подібне.
Тепер дитина часто вказує на пред- 
мети. Вона хоче, щоб ви підказали їй 
слова. Іноді хоче отримати цей пред- 
мет. В цьому випадку типовими питан-
нями від дорослих будуть: Ти хочеш 
ведмедя? Ти хочеш ляльку? тощо. І 
дитина показує, що вона мала на увазі, 
своєю реакцією. У той самий час вона 
чує слово для предмета. 
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Ці «ігри» дуже важливі, тому що 
дитина дізнається, як люди розмов-
ляють між собою. Він відчуває, що 
дорослі розуміють, що вона хоче ска-
зати. Дорослі вловлюють сенс у тому, 
що каже дитина. Це важлива рушійна 
сила для оволодіння мовою.
Після того як діти засвоїли ці перші 
слова, починається швидке вив- 
чення слів. Тепер діти освоюють по 
кілька слів на день. Їхній словниковий 
запас швидко збільшується.
Діти допитливі. Вони запитують, 
як називаються речі, з якими вони 
мають справу щодня. При цьому 
вони вибудовують мережі смислів та 
взаємопов‘язаних понять. Речам нада-
ються властивості чи дії. Формуються 
категорії. Дитина дізнається, як 
складаються слова, і іноді сама створює 
нові слова. «Мережі слів» (семантичні 
поля) формуються в головах дітей на 
різні теми. Це важливо, якщо ви 
хочете впевнено користуватися сло-
вами. Тому, маючи справу з дітьми, 
ви повинні використовувати слова у 
різних контекстах.

�� ħŔńŐńŖŌŎń�¶�œŔŒŕŖŪŜŉ�œŔŒŕŖŒŇŒ&

Коли діти можуть використову- 
вати достатньо слів, вони починають 
з‘єднувати їх разом.
Вони дізнаються, як слова вишико-
вуються в речення. Діти дізнаються, 
які слова в реченні пов‘язані таким 
чином,  що  деякі  з  них  змінюються 
(наприклад: зміна дієслів). Вони 

починають розуміти, за якими 

правилами слова змінюються у 
реченні.
Допоможіть дитині освоїти грама- 
тику, використовуючи спочатку прості 
та відносно короткі речення. Пере-
конайтеся, що діти чують різні форми 
дієслова. Щоб діти навчилися пра-
вильно відмінювати дієслова, важ- 
ливо використовувати різні особи 
(я, ти, ми). Говоріть про себе „я“. Якщо 
ви маєте на увазі дитину, ви повинні 
говорити „ти“. Таким чином, у дитини 
буде багато прикладів правильного 
вживання дієслів.
Процес оволодіння граматикою зале-
жить, окрім іншого, від мови. Однак 
спочатку у всіх мовах утворюють 
речення з двох або декількох слів, 
перш ніж дитина переходить до 
складніших конструкцій речень. Як 
правило, спочатку вона освоює 
простіші конструкції (наприклад, 
головні речення), потім складові 
речення (наприклад, придаткові 
речення), а також відмінкові мар- 
кери (відмінки).
Супроводжуйте словами свої дії та 
ігри ваших дітей. Пояснюйте їм, що 
ви робите зараз. Таким чином діти 
змо-жуть отримувати приклади і 
водночас дізнаватися про сенс сказа-
ного. Вони дізнаються, як різні частини 
речення залежать одна від одної, і 
отримають приклади правильного 
відмінювання і необхідного порядку 
слів у реченні.
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�� ĳŒŔńňŌ� ŝŒňŒ� ŒņŒŏŒňŪőőţ�
œŉŔŜŒŢ�ŐŒņŒŢ

З першого дня розмовляйте з 
дитиною своєю мовою - тією, яку ви 
знаєте найкраще і якою можете 
висловити свої почуття.

Розповідайте своїй дитині історії.Використовуйте різні дієслова.

Слухайте свою дитину та 
відповідайте на її запитання.

Використовуйте короткі, зрозумілі 
речення.

Використовуйте займенники я, ти, 
він, вона, ми. 

Співайте дитячі пісеньки або 
розповідайте казки своїй дитині.

Використовуйте дитячі книги, 
картинки та фотографії для 
розвитку мови вашої дитини.

Заохочуйте дитину ставити 
запитання.

Зберігайте рідну мову (мови) при 
спілкуванні з дитиною.

Грайте із дитиною. Використовуйте 
рими та прості рухливі ігри зі 
словесним супроводом 
(«Їхали-їхали»).
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ĦŌņśŉőőţ�őŪŐŉŚŠŎŒū
ţŎ�ňŔŗŇŒū�ŐŒņŌ

Початок відвідування дитячого садка 
завжди пов‘язаний зі страхами у дітей 
та батьків. Це набагато складніше для 
дітей, для яких рідною є інша мова. 
Крім страху розлуки та страху перед 
новим їм доводиться мати справу з 
мовою, яку вони поки не розуміють.
Проте раннє дитинство — добрий час 
для вивчення мови (мов). Діти 
засвоюють другу мову у природному 
середовищі. Вони можуть спиратися 
на свій „досвід“ вивчення першої мови. 
Для того щоб це вдалося, їм потрібне 
середовище, в якому вони почува- 
ються в безпеці.
Інтенсивний контакт із новою мовою 
важливий для оволодіння другою 
мовою. Хороша якість лінгвістичних 
моделей необхідна для успішного 
оволодіння другою мовою.
Найкращий спосіб вивчити нову 
мову — це повсякденна діяльність. 
Під час гри з іншими дітьми для 
цього є багато можливостей. У дит-
садках діти отримують хороший 
набір мовних навичок від вихователів. 
У суспільстві однолітків у вашої дитини 
розвивається потреба у спілкуванні з 

іншими. Опанування другою мовою 
виявляється для дитини корисною та 
необхідною. Він хоче спілкуватися з 
іншими та зацікавлений у розшифровці 
мови. Це важлива передумова для 
успішного освоєння другої мови.

�� ĩŖńœŌ�ŒņŒŏŒňŪőőţ�őŪŐŉŚŠŎŒŢ
ţŎ�ňŔŗŇŒŢ�ŐŒņ

Діти починають вивчати свою другу 
мову в дуже різний час. Вступ до 
дитячого закладу зазвичай є поштовхом 
для оволодіння другою мовою. Діти 
стикаються з необхідністю спілкування 
іншою мовою. Для них це спочатку 
пов‘язане із розчаруванням. Вони вже 
навчилися користуватися мовою 
спілкування. Вони могли повідомити 
про свої потреби. Їхні мовні навички 
розвиваються дуже по-різному залеж- 
но від їхнього віку.
З цієї причини при описі процесу 
освоєння німецької як другої мовине 
використовується вікова класифікація. 
Діти, які вивчають німецьку як 
другу мову віком від двох до 
приблизно чотирьох років, 
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проходять ті самі етапи, що й ті хто 
вивчає першу мову. Швидкість, з 
якою долаються ці етапи, сильно 
варіюється у різних дітей. Це зале- 
жить від загального розвитку дитини 
та умов, у яких вона стикається з 
німецькою мовою. Доведено корисність 
перебування дітей у німецькомовному 
середовищі не менше 4 годин на день. 
Для оволодіння другою мовою також 
важливо, щоб діти почувалися 
комфортно у новому середовищі. Їм 
потрібен час, щоб ознайомитися з 
навколишнім середовищем, з дітьми 
та з мовою.
Ви можете підтримати свою дитину у 
вивченні другої мови, заохочуючи її. 
Багатомовність багато в чому означає 
велику перевагу у подальшому роз-
витку дітей.

ĴŒŋņŌŖŒŎ�ŎŒŐœŉŖŉőŚŪō�ņ�őŪŐŉŚŠŎŪō�
ţŎ�ňŔŗŇŪō�ŐŒņŪ��őń�ŒŕőŒņŪ�ŐŒňŉŏŪ�
2VT4PN�ĤňŏŉŔń������Ŕ��

Модель розвитку компетенцій для 
оволодіння німецькою як другою 
мовою для дітей мігрантів (Kom-
Mig) робить зрозумілими різні етапи 
оволодіння. Компетенції, які ди- 
тина набуває на певному етапі, удос-
коналюються на наступних етапах. 
Модель підходить для розгляду 
освоєння другої мови дітьми від 
одного до семи років.

Етап А
Знайомимося з мовою та людьми
Вчимося сприймати нову мову
Цей етап є дуже важливим для 
дітей. Перш ніж вони зможуть гово-
рити німецькою мовою, вони 
повинні навчитися її чути. Вони 
чують типову мелодію мови та 
засвоюють інтонаційний малюнок. 
Діти можуть поступово чути та 
впізнавати окремі слова з потоку 
мови. Вони розуміють фрази, що 
повторюються (наприклад: Добрий 
день. До побачення. Ми йдемо до 
саду. тощо.). У цей період дуже важливі 
пісеньки, рухливі ігри та віршики. З 
їхньою допомогою дитина може 
краще розкрити для себе мовні 
структури німецької мови. Шля- 
хом спостереження вона може 
визначити, що потрібно зробити, 
і, таким чином, включитися в гру.
У цьому етапі дітям потрібна активна 
невербальна підтримка (міміка, жести, 
голос). У конкретній ситуації можуть 
самостійно додумати, що означає 
сказане. На цьому етапі важливо, 
щоб діти почувалися комфортно у 
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дитячій групі. Вихователі та діти 
у групі підтримують дитину, 
показуючи їй, як їй розібратися 
у ситуації. Він знайомиться з 
ритуалами та просто-рами. Дитині 
надається можливість привнести 
у повсякденне життя пісні, ігри та 
віршики з рідної мови.
Цей етап, на якому дитина ще не 
говорить, може забрати чимало часу. 
Тільки коли дитина навчиться 
сприймати німецьку мову і зможе 
чути окремі слова, вона почне 
говорити. Деякі діти спочатку не 
наважуються говорити іноземною 
мовою і чекають, доки стануть 
впевненішими.

Етап В   
Перші слова німецькою мовою 
Тепер дитина дізнається про окремі 
слова в потоці мови. Деякі слова 
стають сигнальними, тому що вони 
завжди пов‘язані з тими самими 
діями (наприклад: Туалет. Мити руки. 
Накривати на стіл. Одягатися...). Він 
також намагається сам вимовити 
перші слова (наприклад: Пити. Будь 
ласка. Вітаю. Машина...).
Дитина розуміє ідіоми, які повторю-
ються щодня. Розуміння все ще 
прив‘язане до конкретної ситуації. 
Дитині потрібно багато невер- 
бальної підтримки, щоб зрозуміти 
підказки німецькою мовою. Діти 
розуміють, що всі поняття, які 
вони вже знають, також мають 
назву у новій мові. Поступово вони 
запам‘ятовуватимуть слова. Це зале-
жить від того, що важливо для дитини, 

щоб мати можливість спілкуватися 
з іншими в грі або в повсякденній 
діяльності. Для розуміння йому 
потрібна підтримка — конкретна 
ситуація, міміка та жести. Щоб їх 
зрозуміли, вони також викорис-
товують міміку та жести.

Етап С
Розширення словникового запасу 

Щоб мати можливість спілкуватися 
німецькою мовою, дитині необхідний 
мінімальний словниковий запас. 
Крім  позначення  предме тів 
(іменників) у ньому мають бути також 
слова, що позначають дії (дієслова). 
Для дітей важливо завжди засвою-
вати правильний артикль для 
іменника. Це непросто для всіх, хто 
вивчає німецьку як другу мову.  
Знання різних дієслів важливо для 
дитини, щоб краще висловлювати 
свої потреби. Крім того, дієслова 
відіграють важливу роль у реченні.
Тепер діти краще дізнаються про 
окремі слова. Вони розуміють, що 
мають на увазі у повсякденному житті. 
Їхній активний словниковий запас 
розширюється. Вони називають 
предмети у своєму найближчому 
оточенні та знають слова, важливі 
у повсякденній діяльності.
Деякі повсякденні висловлювання 
імітуються без розуміння кожного 
слова. Діти починають пов‘язувати 
слова. Залежно від першої мови та 
віку при вступі до дитячого садка 
можуть виникнути труднощі 
з вимовою німецькою мовою. 
Діти зазвичай можуть подо-
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лати це з часом, так само, як вони це 
роблять зі своєю рідною мовою.

Етап D
Освоєння граматики 
Цей етап тісно пов‘язані з етапом 
С. Якщо діти вже знають значення 
різних слів, вони намагаються 
осмислено поєднувати їх.
Тепер діти повинні засвоїти правила 
німецької мови для побудови речень 
та зміни слів у реченнях. Це процес, 
який займає тривалий час. Це також 
стосується дітей, які ростуть, гово-
рячи однією мовою. Він складається 
з наступних етапів:

1 - Основні положення
Діти  повинні  визнати,  що  в 
німецькій  мові  дієслово ,  що 
відмінюється, стоїть на другому 
місці в головному реченні. Так 
само слід засвоїти, що підмет 
визначає форму дієслова. Дієслова 
відмінюютьсяза певними прави- 
лами (я йду, тийдеш тощо). Складність 
полягає в тому, що дієслова, що 
часто використовуються, також часто 
виявляються  неправильними .  
Діти мають вивчити ці форми 
на прикладах.
На цьому етапі дітям важливо отри-
мати чіткі приклади компетентних 
носіїв мови (педагогів). Спеціальні 
питання (W-питання: що, чому, 
як...) допомагають дітям засвоїти 

ці конструкції. Якщо дитина 
може правильно поставити 
ці питання, значить, вона 

засвоїла правило порядку дієслів 
(приклад: Хто грає зі мною?).

2 - Відмінкові маркери
Після того, як діти розгадали 
таємницю головної речення, вони 
звертають увагу на відмінкові мар- 
кери (відмінки). Необхідною умо- 
вою для освоєння відмінкових 
маркерів є знання граматичного роду 
відповідного іменника. Це часто 
викликає труднощі у тих, хто вивчає 
німецьку мову.
Дітям важливо запам‘ятати пра-
вильний артикль іменника. Його 
просто слід завчити. Вивести його 
логічно неможливо.
Діти, які ростуть з німецькою в якості 
єдиної мови, освоюють правильні 
відмінкові маркери приблизно з трьох 
з половиною років. Ось чому від 
молодших дітей, які вивчають мову як 
другу, можна очікувати цього лише в 
цьому віці. Діти повинні досягти 
більш глибокого розуміння відносин 
між дієсловом та об‘єктом, а також 
прийменниками, їх значеннями та 
функціями. Так наприклад: «Я кладу 
олівець на стіл» (знахідний відмінок), 
але: «Олівець лежить на столі» (да- 
вальний відмінок). Деякі прий-
менники завжди вимагають певного 
відмінка, тоді як інші залежать від 
сенсу речення чи дієслова, як у 
прикладі вище. Це вимагає від ди-
тини глибшого розуміння мови, 
знання прийменників та роду 
іменників.
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3 — Придаткові речення
На цьому етапі дитина повинна 
усвідомити, що якщо речення 
починається з союзу або союзного 
слова (оскільки, якщо, тому, що ...), 
дієслов о ,  що  відміню ється , 
переміщається в його кінець. Це 
правило для придаткового речення 
відрізняється від правила побудови 
головної речення. Частково це 
призводить до того, що правильний 
порядок дієслів не завжди вірно 
розпізнається дітьми. Діти можуть 
надмірно узагальнювати будь-яке 
правило. Це залежить від якості 
німецькомовного середовища, а 
також від ступеня володіння першою 
мовою та її правилами. Зокрема, діти, 
які вже добре володіють своєю 
рідною мовою, можуть спочатку 
застосовувати її граматичні пра- 
вила до німецької мови. Однак це 
перехідне явище і воно легко 
усувається при достатньому контакті 
з німецькою мовою.

Ці три основні етапи в освоєнні гра-
матики часто йдуть паралельно 
один одному у дітей, які починають 
вивчати німецьку мову пізніше 
(після 3 років). Однак для того, щоб 
вивчити правильну граматику, 
викладачі повинні спочатку зосе-
редитися на структурі головного 
речення і лише потім – на придат-
кових реченнях та відмінкових 
маркерах.
Ця глава охоплює лише основні 
аспекти засвоєння граматики. Крім 
того, дитина освоює інші особливості 
мови, якими вона може добре 

опанувати за наявності хороших 
зразків для наслідування та їх висо- 
кої повторюваності.

Етап E
Розвиток мовних навичок
Приблизно через рік-півтора діти 
опиняються приблизно на рівні 
своїх однолітків. Їхній словниковий 
запас обома мовами значно зріс. 
Зазвичай вони можуть спілкуватися 
без особливих проблем.
Наразі йдеться про надання дитині 
впевненості в собі для активної участі 
в дитячій групі. Орієнтація на базову 
лексику першого класу є корисною 
для підготовки до відвідування 
школи. Це полегшує дитині зна-
йомство з письмовою мовою.
Дрібні особливості, наприклад, так 
званий «акцент», не є дефектом і 
дуже індивідуальні в різних дітей. 
Аналогічно, навіть у разі хорошого 
володіння німецькою мовою іноді 
трапляється використання непра-
вильних артиклів. Це абсолютно нор-
мально і стосується навіть дорослих, 
які вивчають німецьку як другу мову. 
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�� ĳŒŔńňŌ�ŝŒňŒ
  ŒŕņŒŨőőţ�ňŔŗŇŒū�ŐŒņŌ

Покажіть дитині, що розумієте її страхи.
Також покажіть їй, що складнощі з 
висловлюванням думок – це не брак 
нової мови, що вона просто ще не 
цілком освоїла її. Це скоро зміниться.
Дайте дитині впевненість у тому, що 
вона може вивчити нову мову, і дайте 
зрозуміти, що вона має достатньо часу 
для цього.
Заохочуйте вашу дитину говорити 
німецькою мовою в дитячому садку та 
в інших ситуаціях.
Зберігайте рідну мову дитини. Говоріть з 
дитиною своєю мовою, як завжди. 
Таким чином, дитина почувається в 
безпеці та емоційно захищена.
Діти дуже добре розрізняють той 
факт, що в дитячому садку говорять 
німецькою, а вдома рідною мовою. 
Кожен розмовляє з дитиною тією мовою, 
якою вона добре володіє. У дитячому 
садку це вихователі, які говорять 
німецькою. Вдома розмовляють рідною 
мовою (мовами). Дитина вільна у виборі 
мови, якою вона хоче говорити. Так що 
цілком можливо, що вона і вдома іноді 
говоритиме німецькою. Покажіть їй, 
що ви з цим погоджуєтесь, а якщо ні, теж 
дайте їй це зрозуміти. Дайте вашій 
дитині можливість вирости багато-
мовною і розмовляйте з нею своєю 
мовою. Однак врахуйте також, що вона 
може спочатку змішувати мови або 
тимчасово вибирати одну з мов як свою 

улюблену.
Покажіть дитині, що вам цікаво 
те, що відбувається у дитячому 

садку. Вона повинна пишатися тим, що 
вивчила ще одну мову.

  Зберігайте рідну мову дитини. 
Вона створює їй почуття 
безпеки і викликає позитивні 
емоції.

  Спілкуйтеся з дитиною тією 
мовою, якою ви вільно 
говорите.

  Дитині має бути ясно, хто 
якою мовою говорить. Під 
час спілкування з дитиною 
дотримуйтесь однієї мови. 
Принцип такий: «Одна 
людина – одна мова» або 
«одне місце – одна мова» – у 
дитячому садку розмовляють 
німецькою, вдома – рідною 
мовою.

  Зробіть так, щоб у вашої 
дитини було достатньо 
можливостей для 
спілкування німецькою 
мовою (бажано 4-6 годин на 
день).

  Заохочуйте вашу дитину 
говорити німецькою.

  Змішування мов іноді цілком 
нормально при вивченні двох 
мов.  

  Розвивайте всі мови вашої 
дитини і дайте їй можливість 
спілкуватися цими мовами.

  Нехай ваша дитина сама 
обирає, коли і якою мовою 
говорити.

  Зробіть так, щоб ви і ваша 
дитина усвідомили, який 
великий скарб — бути 
багатомовним.
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І ще дещо:
Не турбуйтеся, що білінгвізм не є при-
чиною порушення мовного розвитку. 
Діти, які ростуть з кількома мо- 
вами, мають ширшу лінгвістичну 
поінформованість та гнучкіше мис-
лення.
Якщо все ж таки виникають труднощі, 
зупинки у розвитку, вони зазвичай 
проявляються в обох мовах. Недостатнє 
володіння однією з мов може бути 
викликане недостатнім мовним 
контактом або недостатньою якістю 
мовного середовища. Порадьтеся з 
вихователями. Вам можуть допомогти 
логопеди чи педіатри.
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ĦńŊŏŌņŪ�ŉŖńœŌ�ŔŒŋņŌŖŎŗ
ņ�ŒņŒŏŒňŪőőŪ�œŉŔŜŒŢ�Ŗń�
ňŔŗŇŒŢ�ŐŒņŒŢ

Опанування першою мовою відбувається 
індивідуально в різному темпі, але основні 
його етапи ті ж самі. Отже, тривалість цих 
періодів слід розглядати як приблизне, 
орієнтовне значення.
Деяка важлива інформація представле-
на у таблиці нижче.



ĦŪŎ��
�œŔŌŅ�
ŏŌŋőŒ� ıń�ŝŒ�ŋņŉŔŖńŖŌ�ŗņńŇŗ ĳŪňŖŔŌŐŎń�ņŪň�ŅńŖŠŎŪņ

ĳŉŔŜŪ�
ŎŔŒŎŌ�ŗ�
ŒŕņŒŨőőŪ�
ŐŒņŌ

ĨŌŖŌőń�ňŌņŌŖŠŕţ�őń�ņńŕ��ŎŒŏŌ�
ņŌ�ŎńŊŉŖŉ��Ū�ņŌţņŏţŨ�ŗņńŇŗ�ňŒ�
ŐŒņŌ��ĳŒņŉŔŖńŨ�ŇŒŏŒņŗ�ŗ�ŅŪŎ�
ňŊŉŔŉŏń�ŋņŗŎŗ�
ĳŒŋŌŖŌņőŒ�ŔŉńŇŗŨ�őń�ŋőńōŒŐŪ�
ŇŒŏŒŕŌ��ħŒŏŒŕ�ŐńŖŉŔŪ�ňŪŨ�
ŋńŕœŒŎŪōŏŌņŒ��ĨŌŖŌőń�
œŒŋŌŖŌņőŒ�ŔŉńŇŗŨ�őń�ňŌŖţśŪ�
œŪŕŉőŠŎŌ��ĦŪő�œŒśŌőńŨ�
ŅŉŏŠŎŒŖŪŖŌ�������ō�ŐŪŕţŚŠ�

ĦŕŖńőŒņŏŢōŖŉ�ŋŒŔŒņŌō�ŎŒőŖńŎŖ�
Ūŋ�ňŌŖŌőŒŢ�Ŗń�ŔŒŋŐŒņŏţōŖŉ�ŋ�
őŉŢ�

ĦŌŎŒŔŌŕŖŒņŗōŖŉ�ňŌŖţśŪ�ņŪŔŜŌŎŌ��
œŪŕŉőŠŎŌ��ŪŇŔŌ�őń�ŎŒŏŪőńř�ŖŌœŗ�
­ěřńŏŌ�ūřńŏŌ®��ŎŒŏŌ�ŕœŪŏŎŗŨŖŉŕŠ�
ŋ�ňŌŖŌőŒŢ�

ĥŉŏŠ�
ŎŒŖŪőőţ
���ō
ŉŖńœ
ŅŉŏŠ�
ŎŒŖŪőőţ�

ţ�ŗ�����
ŐŪŕţŚŪņ

ĨŌŖŌőń�ņŕŉ�śńŕŖŪŜŉ�ŅŉŏŠŎŒśŉ�
ŋņŗŎŌ�Ŗń�ŋņŗŎŒņŪ�œŒŕŏŪňŒņőŒŕŖŪ��
ŕřŒŊŪ�őń�ŔŪňőŗ�ŐŒņŗ��İŉŏŒňŪţ�
ŅŉŏŠŎŒśŗŢśŒŇŒ�ŐŒőŒŏŒŇŗ�
ŖńŎŒŊ�ŕŖńŨ�ņŕŉ�ŅŪŏŠŜ�ŕřŒŊŒŢ�
őń�ŐŉŏŒňŪŢ�ŔŪňőŒū�ŐŒņŌ�
ķņńŇń!
ŃŎŝŒ�ňŌŖŌőń�œŉŔŉŕŖńŏń�
ŅŉŏŠŎŒŖŪŖŌ��Śŉ�ŐŒŊŉ�ŅŗŖŌ�
ŒŋőńŎŒŢ�œŒŔŗŜŉőőţ�ŕŏŗřŗ�
ıńōŎŔńŝŉ�ŋņŉŔőŗŖŌŕţ�ňŒ�
œŉňŪńŖŔń�

īńŒřŒśŗōŖŉ�ňŌŖŌőŗ�ŅŉŏŠŎŒŖŪŖŌ�
ĦŪňœŒņŪňńōŖŉ�ńŅŒ�ņŉňŪŖŠ�
ŅŉŏŠŎŒśŗŢśŌō�ňŪńŏŒŇ�
ĳŔŒňŒņŊŗōŖŉ�ņŌŎŒŔŌŕŖŒņŗņńŖŌ�
ňŌŖţśŪ�ņŪŔŜŌŎŌ��œŪŕŉőŠŎŌ��
ŪŇŔŌ�ŖŌœŗ�­ěřńŏŌ�ūřńŏŌ®��ŎŒŏŌ�
ŕœŪŏŎŗŨŖŉŕŠ�ŋ�ňŌŖŌőŒŢ�
ĴŒŋœŒņŪňńōŖŉ�ňŌŖŌőŪ��ŝŒ�ņŌ�
ŔŒŅŌŖŉ�
īńœŌŖŗōŖŉ!�­Ĩŉ¯®

İŉŊń�ņ�
���ŕŏŪņ

������
ŐŪŕţŚŪ

ĳŉŔŜŉ�ŕŏŒņŒ�ņŌŐŒņŏţŨŖŠŕţ�
œŔŌŅŏŌŋőŒ�ņ���ŔŪŎ��ıŉ�œŪŋőŪŜŉ�
őŪŊ�ňŒ�ŕņŒŇŒ�ňŔŗŇŒŇŒ�ňőţ�
őńŔŒňŊŉőőţ�ňŌŖŌőń�œŒņŌőőń�
ŕńŐń�ņŌŎŒŔŌŕŖŒņŗņńŖŌ�őŉ�
ŐŉőŜŉ����ŕŏŪņ��ĦŌŐŒņń�ňŉţŎŌř�
ŋņŗŎŪņ�ŋńŏŌŜńŨŖŠŕţ�őŉŖŒśőŒŢ��
Ę�ŕœŔŒŝŉőőţ��œŉŔŉŕŖńőŒņŎŌ�Ŗń
œŔŒœŗŕŎŌ�
ķņńŇń!
ŃŎŝŒ�ňŌŖŌőń�ŕŖńŔŜŉ���ŔŒŎŪņ�
ŇŒņŒŔŌŖŠ�ŐńŏŒ�ŕŏŪņ�ńŅŒ�ņŋńŇńŏŪ�
őŉ�ŇŒņŒŔŌŖŠ��ŕŏŪň�ŋņŉŔőŗŖŌŕţ�
ŋń�ŎŒőŕŗŏŠŖńŚŪŨŢ�ňŒ�œŉňŪńŖŔń�
śŌ�ŏŒŇŒœŉňń�

ĻŌŖńōŖŉ�ņŇŒŏŒŕ�ŎőŌŊŎŌ�ŋ�
ŎńŔŖŌőŎńŐŌ�Ŗń�ŔŒŋŇŏţňńōŖŉ�ūř�
ŔńŋŒŐ�Ūŋ�ňŪŖŠŐŌ�œŉŔŜŒŇŒ�ŔŒŎŗ�
ŊŌŖŖţ�
ĥŪŏŠŜŉ�ŕœŪņńōŖŉ�ŋŪ�ŕņŒūŐŌ�
ňŪŖŠŐŌ�
ħŔńōŖŉ�Ūŋ�ňŌŖŌőŒŢ��
ĦŪňœŒņŪňńōŖŉ�őń�ŋńœŌŖńőőţ��
őńŋŌņńŢśŌ�Ŗŉ��ŝŒ�ŚŪŎńņŌŖŠ�
ňŌŖŌőŗ�
īńœŌŖŗōŖŉ�ňŌŖŌőŗ!�­Ĩŉ¯®��
­ĽŒ¯®�ŖŒŝŒ�

ĩŖńœŌ�ŔŒŋņŌŖŎŗ�ņ�ŒņŒŏŒňŪőőŪ�
œŉŔŜŒŢ�ŐŒņŒŢ��ŐŒņń�ņ�ŕŪŐºū�

20



ĵœŏŉŕŎ�
ŕŏŒņőŌ�
ŎŒņŒŇŒ
ŋńœńŕŗ
�ŅńŇńŖŒ
őŒņŌř�
ŕŏŪņ�

ŋ�������
ŐŪŕţŚŪņ

ĳŪŕŏţ�ŖŒŇŒ��ţŎ�ňŌŖŌőń�
ņŌŎŒŔŌŕŖŒņŗŨ�ņ�ŐŒņŪ����Ū 
ŅŪŏŠŜŉ�ŕŏŪņ��ńŎŖŌņőŌō�
ŕŏŒņőŌŎŒņŌō�ŋńœńŕ�œŒśŌőńŨ�
ŋŅŪŏŠŜŗņńŖŌŕţ��ňŒňńŢśŌ�
ŎŪŏŠŎń�ŕŏŪņ�őń�ňŉőŠ��ķ
ŖŔŌ�¶�ŖŔŌ�ŋ�œŒŏŒņŌőŒŢ�ŔŒŎŌ�
ňŌŖŌőń�ŒŕņŒŢŨ�ŅŪŏŠŜŪŕŖŠ�
ŋņŗŎŪņ��ĳŔŌ�ŚŠŒŐŗ�œŒŎŌ�
ŝŒ�ŐŒŊŗŖŠ�ŋŗŕŖŔŪśńŖŌŕţ�
œŒŐŌŏŎŌ�Ŗń�ŕœŔŒŝŉőőţ�
ŋŪ�ŕŎŏńňőŌŐŌ�ŋņŗŎńŐŌ�Ŗń�
ŋņŗŎŒŕœŒŏŗśŉőőţŐŌ�
ķņńŇń!
ŃŎŝŒ�ŗ�ňŌŖŌőŌ�őŉŐńŨ
ŕœŏŉŕŎŗ�ŕŏŒņőŌŎŒņŒŇŒ�ŋńœńŕŗ�
œŪŕŏţ�ŒŕņŒŨőőţ�ŅŏŌŋŠŎŒ����
ŕŏŪņ��Ū�ŋńŕņŒŨőőţ�ňŌŖŌőŒŢ�
őŒņŌř�ŕŏŪņ�ňŗŊŉ�œŒņŪŏŠőŒ��ŕŏŪň�
ŋņŉŔőŗŖŌŕţ�ňŒ�ŘńřŪņŚţ�

ħŒņŒŔŪŖŠ�ŋ�ňŌŖŌőŒŢ�œŔŒ�Ŗŉ��
ŝŒ�ņŒőń�ŔŒŅŌŖŠ��ĦŪňňńņńōŖŉ�
őŉņŉŏŌŎŪ�ňŒŔŗśŉőőţ�Ŗń�
œŒŎńŋŗōŖŉ��ŝŒ�ņŌ�ŔńňŪ��
ŎŒŏŌ�ņŪő�ňŒŕţŇńŨ�ŗŕœŪřŗ��
ĦŪňœŒņŪňńōŖŉ�őń�Ŗŉ��ŝŒ�ňŌŖŌőń�
řŒśŉ�ņńŐ�ŕŎńŋńŖŌ��ĨŌŖţśŪ�
ņŪŔŜŌŎŌ�ŔŒŅŏţŖŠ�ŕŖŔŗŎŖŗŔŗ�
ŕŏŪņ�ŋŔŒŋŗŐŪŏŒŢ��

ħŔńŐń�
ŖŌŎń

ŋ�������
ŐŪŕţŚŪņ

ıń���Őŗ�ŔŒŚŪ�ŊŌŖŖţ�ňŌŖŌőń�
ņśŌŖŠŕţ�œŒŨňőŗņńŖŌ�
ŕŏŒņń�ŔńŋŒŐ��ĦŪő�œŒņŌőŉő�
ŔŒŋœŪŋőńņńŖŌ�œŔńņŌŏń�ŔŪňőŒū�
ŐŒņŌ�ŋ�ŐŒņőŒŇŒ�ŕŉŔŉňŒņŌŝń�
ī�ŖŔŠŒř�Ūŋ�œŒŏŒņŌőŒŢ�ŔŒŎŪņ�
ňŪŖŌ�ŐŒŊŗŖŠ�ŔŒŋŔŪŋőţŖŌ�ňŉňńŏŪ�
ŅŪŏŠŜŉ�ņŋńŨŐŒŋņºţŋŎŪņ��ĦŒőŌ�
ŗňŒŕŎŒőńŏŢŢŖŠ�ŇŔńŐńŖŌŎŗ��
ĨŒ���ŔŒŎŪņ�ņŒőŌ�ŐŒŊŗŖŠ�
ņŌŕŏŒņŏŢņńŖŌŕţ�ŇŔńŐńŖŌśőŒ�
œŔńņŌŏŠőŒ�
ķņńŇń!
īń�őńţņőŒŕŖŪ�ņŉŏŌŎŒū�ŎŪŏŠŎŒŕŖŪ�
œŒŐŌŏŒŎ�ńŅŒ�őŉŋņŌśńōőŌř�
ņńŔŪńőŖŪņ�ŗ�ŕŖŔŗŎŖŗŔŪ�
œŔŒœŒŋŌŚŪū��ţŎŪ�ňŌŖŌőń�őŉ�
ņŌœŔńņŏţŨ�śŉŔŉŋ�ňŉţŎŌō�śńŕ��
őŉ�œŪŋőŪŜŉ���ŔŪśőŒŇŒ�ņŪŎŗ�ŕŏŪň�
œŉŔŉņŪŔŌŖŌŕţ�ŗ�ŕœŉŚŪńŏŪŕŖń�
�ŏŒŇŒœŉňń���ĥńŊńőŒ��ŝŒŅ�Śţ�
œŉŔŉņŪŔŎń�œŔŒņŒňŌŏńŕţ�ŔŪňőŒŢ�
ŐŒņŒŢ�ňŌŖŌőŌ�ńŅŒ�őń�ŅńŊńőŪō�
őŉŢ�ŐŒņŪ�

ĴŒŋŐŒņŏţōŖŉ�ŋ�ňŌŖŌőŒŢ�
œŔŒŕŖŌŐŌ��śŪŖŎŒ�
ŕŖŔŗŎŖŗŔŒņńőŌŐŌ�ŔŉśŉőőţŐŌ�
īń�ňŒœŒŐŒŇŒŢ�ŪŇŒŔ�ŗŖŒśőŢōŖŉ�
œŒŔţňŒŎ�ŕŏŪņ�ŗ�ŔŉśŉőőŪ�
ĮŔŗŇŒņŪ�ŪŇŔŌ��ŏŪśŌŏŎŌ�ńŅŒ�œŉŔŜŪ�
ŪŇŔŌ�ŋ�śŪŖŎŌŐŌ�œŔńņŌŏńŐŌ�
ňŒœŒŐńŇńŢŖŠ�ňŌŖŌőŪ�ŔŒŋņŌņńŖŌ�
ŔŒŋŗŐŪőőţ�ŐŒņŌ�Ŗń�ŇŔńŐńŖŌŎŗ�
ĦŌ�őńōŎŔńŝŉ�ŋőńŨŖŉ��ŝŒ�
ņńŊŏŌņŒ�ŗ�ņńŜŪō�ŐŒņŪ��
ĳŒňńņńōŖŉ�ŕņŒūō�ňŌŖŌőŪ�
ňŒŅŔŌō�œŔŌŎŏńň�

21



Оволодіння другою мовою залежить 
від безлічі факторів, наприклад, вік, 
в якому дитина починає контактувати 
з німецькою мовою, необхідність 
спілкування цією мовою, інтенсивність, 

якість та тривалість взаємодії дитини 
з німецькою мовою, особистість дитини, 
ставлення до нової мови та інші сімейні 
та соціальні умови.

ĩŖńœŌ� ŔŒŋņŌŖŎŗ� ŗ� ŒņŒŏŒňŪőőŪ�
őŪŐŉŚŠŎŒŢ�ŐŒņŒŢ�ţŎ�ňŔŗŇŒŢ
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ĶŉœŉŔ�ņŒőń�ŔŒŋŗŐŪŨ�
ŖņŉŔňŊŉőőţ�ŗ�œŒņŕţŎňŉőőŌř�
ŕŌŖŗńŚŪţř��ĳŒŎŌ�ŝŒ�śńŕŖŒ�
ŔŉńŇŗŨ�őń�ŕŌŇőńŏŠőŪ�ŕŏŒņń�
ĦŒőń�ŗŊŉ�ŐŒŊŉ�ŎŒŐŉőŖŗņńŖŌ�
ňŪū��ŝŒ�śńŕŖŒ�œŒņŖŒŔŢŢŖŠŕţ��Ū�
ŋºŨňőŗņńŖŌ�ŕŏŒņń�ŔńŋŒŐ�

ĳŔŒňŒņŊŗōŖŉ�ŋńŒřŒśŗņńŖŌ�
ņńŜŗ�ňŌŖŌőŗ�ņŌŎŒŔŌŕŖŒņŗņńŖŌ�
őŒņŪ�ŐŒņőŪ�őńņŌśŎŌ�

ıńňńōŖŉ�ňŌŖŌőŪ�ŔŪŋőŒŐńőŪŖőŪ�
ŐŒŊŏŌņŒŕŖŪ�ŇŒņŒŔŌŖŌ�
őŪŐŉŚŠŎŒŢ�ŐŒņŒŢ��ňŌŖţśŌō�
ŕńňŒŎ��ŪŇŔŒņŌō�ŐńōňńőśŌŎ��
ŐńŇńŋŌőŌ��
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ħŒŏŒņőŪ�
Ŕŉśŉőőţ

ī�������
ŔŒŎŪņ

ĶŉœŉŔ�ňŌŖŌőń�ŐŒŊŉ�ŕŖńőŒņŌŖŌ�
ŎŒŔŒŖŎŪ�Ŕŉśŉőőţ��ņ�ţŎŌř�
ņŪňŐŪőőŉ�ňŪŨŕŏŒņŒ�ŕŖŒūŖŠ�őń�
œŔńņŌŏŠőŒŐŗ�ŐŪŕŚŪ��ĦŒőń�
œŒśŌőńŨ�œŔńņŌŏŠőŒ�ņŪňŐŪőţŖŌ�
ňŪŨŕŏŒņń�
ĨŌŖŌőń�ŐŒŊŉ�ŕœŪŏŎŗņńŖŌŕţ�
őŪŐŉŚŠŎŒŢ�ŐŒņŒŢ�ŋ�
ŒňőŒŏŪŖŎńŐŌ�ŗ�ŕņŒūř�ŪŇŔńř�Ŗń�
ňŪţř�
ĦŒőń�ŔŒŋŗŐŪŨ��ŝŒ�ŐńŢŖŠ�őń�
ŗņńŋŪ�ŗ�ņŪňœŒņŪňőŪō�ŕŌŖŗńŚŪū�

īńŅŉŋœŉśŖŉ�ňŏţ�őŉū�
ŐŒŊŏŌņŒŕŖŪ�ŎŒőŖńŎŖŪņ�ŋ�ňŪŖŠŐŌ��
ţŎŪ�ŔŒŋŐŒņŏţŢŖŠ�ŖŪŨŢ�Ŋ�
ŐŒņŒŢ��ń�ŖńŎŒŊ�ŋ�ňŪŖŠŐŌ��ţŎŪ�
ŔŒŋŐŒņŏţŢŖŠ�őŪŐŉŚŠŎŒŢ�
ĳŒŎńŊŪŖŠ�ňŌŖŌőŪ��ŝŒ�ņŌ�
œŌŜńŨŖŉŕţ�ŖŌŐ��ŝŒ�ņŒőń�ŐŒŊŉ�
ŕœŪŏŎŗņńŖŌŕţ�ňņŒŐń��ńŅŒ�
ŅŪŏŠŜŉ��ŐŒņńŐŌ�

ĳŔŌňńŖŎŒņŪ�
Ŕŉśŉőőţ�Ŗń�
ņŪňŐŪőŎŌ

ī�������
ŔŒŎŪņ

ĶŉœŉŔ�ňŌŖŌőń�ŐŒŊŉ�
ŇŒņŒŔŌŖŌ�ňŒņŜŌŐŌ�Ŗń�
ŕŎŏńňőŒœŪňŔţňőŌŐŌ�
œŔŒœŒŋŌŚŪţŐŌ��ĦŒőń�ňŒœŗŕŎńŨ�
ņŕŉ�ŐŉőŜŉ�œŒŐŌŏŒŎ�ŗ�
ņŪňŐŪőŎńř��ĻńŕŖŒ�ŔŒŋŗŐŪŨ��ŝŒ�
ŐńŢŖŠ�őń�ŗņńŋŪ��őńņŪŖŠ�œŒŋń�
ňŪţŐŌ�
ěū�ŐŒņőŪ�őńņŌśŎŌ�ŗ�őŪŐŉŚŠŎŪō�
ŐŒņŪ�¶�őń�ŔŪņőŪ�ūū�ŒňőŒŏŪŖŎŪņ�
ķ�ŚŪŏŒŐŗ�ŕŏŒņőŌŎŒņŌō�ŋńœńŕ�
œŉŔŜŒŢ�Ū�ňŔŗŇŒŢ�ŐŒņńŐŌ�
ņŪňœŒņŪňńŨ�ņŪŎŗ�

īńŒřŒśŗōŖŉ�ņńŜŗ�ňŌŖŌőŗ�
ņŌŎŒŔŌŕŖŒņŗņńŖŌ�ŒŅŌňņŪ�
ŐŒņŌ��ņŕŪ�ŐŒņŌ��Ū�őńňńņńōŖŉ�
ūō�ŐŒŊŏŌņŒŕŖŪ�ňŏţ�ŚŠŒŇŒ�
�ŖŒņńŔŌŜŪ�ŋ�ŪŇŒŔ��ŎőŌŇŌ�ŖŒŝŒ��



24

4



��

Adler, Y. (2010) Kompetenzentwick-
lungsmodell des Zweitspracherwerbs 
Deutsch bei Kindern unter 7 Jahren 
(KomMig). In: Sprachheilarbeit 3/2010, 
121–128

Adler, Y. (2011) Kinder lernen 
Sprache(n). Alltagsorientierte Sprach-
förderung in der Kindertagesstätte. 
Stuttgart: Kohlhammer Verlag

Barmer, Zeit für Kinder e.V., dbl , BVKJ 
(Hrsg.) (2004) Sprich mit mir. Tipps, 
Ideen, Informationen und viele Spiele 
zur Förderung der Sprachentwicklung. 
Turnhout, Belgien: Proost NV

Günther, B., Günther, H. (2007) Erst-
sprache Zweitsprache Fremdsprache. 
Eine Einführung. Weinheim: Beltz 
Verlag

Leist-Villis, A. (2008) Elternratgeber 
Zweisprachigkeit. Tübingen: Stauffen-
berg Verlag

Tracy, R. (2007) Wie Kinder Sprachen 
lernen. Und wie wir sie dabei unterstüt-
zen können. Tübingen: Narr Francke 
Attempto Verlag

ĳŉŔŉŏŪŎ�ŏŪŖŉŔńŖŗŔŌ



26



27

Видавець
Місто Лейпциг
Обер-бургомістр
Відділ з питань міграції та інтеграції
04092 Leipzig
Телефон 0341 123-2690
Ел.пошта migration.integration@leipzig.de
Інтернет www.leipzig.de/migranten

Редакція
Біргіт Реснянський
Стоян Гугучков, відповідальний згідно із законом 
про друк

Автор
Доктор наук Івонн Адлер

Переклад
Comtext Fremdsprachenservice GmbH

Верстка
Катаріна Циммерхакль
www.dreieinszwo.de

Печатка
Місто Лейпциг, Головне управління

2-е видання
Лейпциг, грудень 2014

ĦŌřŪňőŪ�ňńőŪ






